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 (ливъя)      לִוְיָה
                                         венок, венец

В русском языке слова «венок» и «вьюнок» родственны, и связаны с понятием «виться». Венок есть нечто свитое.  Подобным образом и латинское слово corona (венок) происходит от греч. koroi (вить, гнуть). Точно также и еврейское слово לִוְיָה образовано от глагола לוה «обвиваться вокруг чего-либо; обвязывать»
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Опять очередное слово, начинающееся с Ламед, рисует нам очередную картину спиральности. Говоря о венце, нужно заметить, что венец есть замкнувшееся кольцо, составленное из определённого количества витков. Набралось определённое количество витков, цепь замкнулась, и образовался венец, как конечный результат пути. Известную поговорку: сколько верёвочка не вейся – конечик всегда будет, можно без утери смысла прочесть и так: сколько верёвочка не вейся – венечик всегда будет. То есть, набрав определённое число витков, увенчаешь себя тем или иным результатом. Понятно, что результат этот будет зависеть от того, в какую сторону вилась эта верёвочка.  
Венец есть конечный итог того или иного пути, есть естественное следствие тех или иных устремлений человеческого сердца. 
 Жизнь человека, его бытие-витие  как бы делится на определённые этапы – витки, петли. В течении каждого такого этапа человек совершает те или иные поступки, ему характерны определённые желания, мечтания, устремления, которые и определяют его действия в этот период жизни. В конце такого периода человек получает соответствующий венец, как результат и награду за те или иные действия, подобно тому, как работник получает зарплату за отработанный месяц. Раньше работники получали свою зарплату ежедневно, но это не меняет сути: человек должен был отработать определённый период, после чего ему начислялась соответствующая плата. Причём, это происходило в обязательном порядке, и нарушение данного принципа считалось большим грехом:

 Не обижай ближнего твоего и не грабительствуй. 

 Плата наемнику не должна оставаться у тебя до утра.

(Лев.19:13)

 И приду к вам для суда и буду скорым обличителем чародеев   и прелюбодеев и тех, которые клянутся ложно и удерживают плату у наемника, притесняют вдову и сироту, и отталкивают пришельца, и Меня не боятся…                   (Мал.3:5)
Законы эти действуют, естественно, не только в материальном мире. Материальный мир является отражением, проекцией тех процессов, которые происходят в мире духовном. 

В связи с этим, интересно следующее слово еврейского языка, в основу которого положено слово לִוְיָה, венец:
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             לִוְיָתָןливъятан     

Об этом морском чудовище не раз упоминается в Писании
. Его название как и слово לִוְיָה (венок) происходит от  корня  לוה «обвиваться вокруг чего-либо; обвязывать». Это никакой не кит и не крокодил, как обычно объясняют это слово, но существо,  имеющее змееобразное, извивающееся тело, способное своими спиралеобразными  движениями волновать и закручивать морскую пучину, а также обхватывать, обвязывать своими змеевидными щупальцами огромные массы, захватывая их целиком и унося в подводные глубины, в места собственного обитания.

Понятно, что он есть лишь образ гораздо более опасного существа из мира духовного…
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  Ливъятана дом -  пучина;

Он – волнений всех причина,

Баламутит он моря

И срывает якоря.
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Он собою обвивает,
В бездну моря увлекает, 

Там на самом-самом дне

Обитает он во мгле.

Кто не держится Скалы,

Не избегнет этой мглы,

И воронка Ливъятана

Засосёт его нежданно.

Всё поймёшь в единый миг,

Но бессилен будет крик,

Бесполезны раскаянья, 

Плачи, вопли, обещанья, -

Мчится чёрная спираль

В безутешную печаль, -
Каковы были исканья,

Тот венец и получай.
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� Слова «обвязывать» и «обязывать» и в русском и в еврейском языке родственны: если человек кому-то обязан, то он в своём роде «обвязан» тем, кому он должен или же «обвязан» вместе с ним в одно целое.


� Русский перевод – Левиафан.





